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Сочинение 


Профессия переводчика издавна признана одной из самых престижных и востребованных. Согласно Священному писанию, только «в начале», до строительства Вавилонской башни, «на всей земле был один язык и одно наречие». Но после того как Господь «смешал язык их так, чтобы один не понимал речи другого», переводчики наверняка потребовались очень скоро. Первые переводчики появились в Древнем Египте и уже в те далекие времена входили в число его почетных жителей. Особую роль знатоки чужеземных языков играли в Древней Греции. Если бы не они, возможно, в нашей культурной жизни не было бы многих книг Библии. В Древней Руси толмачей считали очень образованными людьми, а Наполеон Бонапарт говорил, что солдат, владеющий двумя языками, стоит двоих.


Мне кажется, и сегодня спрос на переводчиков очень большой. 


Эта профессия позволяет общаться с жителями различных стран, узнавать что-то новое о них самих, жизни в их странах. Я считаю, что обладание несколькими иностранными языками может позволить значительно улучшить уровень своих знаний. Используя эти навыки, можно прочитать великие произведения иностранных писателей и поэтов в подлиннике.

Профессия переводчика позволяет путешествовать по всему миру, узнавать обычаи других народов. Наверное, очень тяжело находиться в чужой стране, не умея даже обратиться к кому-нибудь из местных жителей в случае необходимости. Отсутствие языкового барьера как нельзя лучше помогает людям сблизиться, понять друг друга. 

Переводчик - профессия универсальная. Он может присутствовать при общении двух людей, говорящих на разных языках, и переводить их речь, а может заниматься переводом литературы, научных трудов, работая в одиночестве.

Конечно, сегодня большинство образованных людей знает не только родной язык и в состоянии объясниться с иностранцами (чаще всего с использованием английского, который все увереннее занимает место универсального языка международного общения).


Однако даже свободно владея одним-двумя иностранными языками, без профессионалов-переводчиков во многих случаях все равно не обойтись. Так, иногда нужны повышенная точность понимания и безупречная грамотность или необходимо общаться с теми, чьи языки очень сложны для изучения (например, с китайцами или японцами). К примеру, если переводить «No smoking!» - «Смокингов нет!» (вместо «Не курить!»), запросто можно оказаться в нелепой ситуации. Другой пример: случай произошел на Нюрнбергском процессе. Молодая и неопытная переводчица неправильно перевела фразеологизм «политика троянского коня»  как «какая-то лошадь». Таким образом, едва не было сорвано важное заседание. 

В современном обществе мастера перевода ценятся не менее высоко. Мир двадцать первого века с его Интернетом, постоянным общением между разными странами не может обойтись без хороших специалистов в области перевода.

Работа переводчиком сегодня имеет массу лестных эпитетов. Одним словом, переводчик – это человек незаменимой профессии, золотой словарный запас, мир на ладони.
